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Nutzungs- und Sicherheitshinweise
•	 Lesen Sie die Bedienungsanleitung voll-

ständig durch, bevor Sie dieses Produkt 
verwenden! Bewahren Sie diese auf.

•	 Bevor Sie das Gerät benutzen, prüfen 
Sie, ob die Spannung, die auf dem Ty-
penschild gekennzeichnet ist, mit Ihrem 
Stromnetz übereinstimmt!

•	 Ziehen Sie bitte nicht am Kabel, wenn 
Sie den Stecker aus der Stromquelle 
entfernen wollen. Ziehen Sie stets am 
Stecker selbst!

•	 Ziehen Sie immer den Stecker aus der 
Stromquelle, wenn das Gerät nicht ver-
wendet wird! Lassen Sie das Produkt 
nie unbeaufsichtigt!

•	 Dieses Gerät ist nur für den privaten 
Gebrauch bestimmt!

•	 Die Reinigung und Wartung darf nicht 
von Kindern durchgeführt werden!
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•	 Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 
Jahren und darüber sowie von Perso-
nen mit verringerten physischen, sen-
sorischen oder mentalen Fähigkeiten, 
oder Mangel an Erfahrung und Wissen 
benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt 
oder bezüglich des sicheren Gebrauchs 
des Gerätes unterwiesen wurden und 
sie die daraus resultierenden Gefahren 
verstehen.

•	 Tauchen Sie es niemals zur Reinigung 
ins Wasser. Wischen Sie das Gehäuse 
mit einem trockenen Tuch ab.

•	 Verwenden Sie das Produkt nur auf ei-
ner geraden Oberfläche.

•	 Trennen Sie das Gerät bei Nichtge-
brauch oder Reinigung vom Stromnetz. 

•	 Bitte beachten Sie, dass das Kabel kei-
ne heißen oder feuchten Oberflächen 
berührt.
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•	 Sollten Sie einen Defekt am Netzkabel 
feststellen, schalten Sie das Gerät nicht 
an. Wenden Sie sich in diesem Fall an 
den Hersteller des Produktes.

•	 Bewegen Sie das Gerät in keinem Fall 
während des Betriebs.

•	 Das Produkt darf nur von qualifizierten 
Fachpersonal geöffnet oder repariert 
werden!

•	 Entfernen Sie das Verpackungsmaterial 
und prüfen Sie vor der Benutzung, ob 
sich das Gerät in einem einwandfreien 
Zustand befindet.

•	 Stellen Sie sicher, dass Kinder nicht mit 
dem Gerät oder den Verpackungsmate-
rialien spielen!

•	 Zur Sicherheit Ihrer Kinder lassen Sie 
keine Verpackungsteile (Plastikbeutel, 
Karton, Styropor, etc.) erreichbar liegen.

•	 Dieses Produkt ist kein Spielzeug!
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•	 Betreiben Sie das Gerät nicht nach einer 
Fehlfunktion, wenn es heruntergefallen 
ist, oder in irgendeiner Weise beschä-
digt erscheint. Senden Sie das komplet-
te Produkt zur Inspektion, Reparatur 
oder zum Austausch an den Hersteller 
zurück.

•	 Bevor Sie das Netzkabel ausstecken, 
stellen Sie sicher, dass das Gerät aus-
geschaltet ist. Wenn Sie dieses berüh-
ren, achten Sie darauf, dass Ihre Hände 
trocken sind, um einen elektrischen 
Schlag zu vermeiden.

•	 Dieses Produkt sollte nicht in unmittel-
barer Nähe von Wasser wie z.B. Bade-
wanne, Waschbecken, Schwimmbad 
usw. verwendet werden, bei welcher 
die Gefahr des Eintauchens oder Sprit-
zens besteht.

•	 Schließen Sie das Gerät niemals an ein 
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Verlängerungskabel oder eine Steckdo-
senleiste an!

•	 Verwenden Sie das Gerät nicht im Au-
ßenbereich!

•	 Benutzen Sie das Produkt so wie in 
diesem Handbuch beschrieben. Jede 
andere Verwendung, die nicht vom 
Hersteller empfohlen wird, kann zu 
Bränden, Stromschlägen oder Verlet-
zungen von Personen führen und die 
Garantie aufheben.

•	 Betreiben Sie das Gerät nicht unbeauf-
sichtigt. Sollten Sie den Raum verlassen, 
schalten Sie das Gerät immer aus. Zie-
hen Sie den Stecker aus der Steckdose.

•	 Verwenden Sie nur Original-Zubehör.
•	 Warnung! Lassen Sie kleine Kinder 

nicht mit Folie spielen. Es besteht 
Erstickungsgefahr!

•	 Verwenden Sie ausschließlich Obst und 
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Gemüse, aus denen Sie Flüssigkeiten 
entziehen möchten.

•	 Achten Sie darauf, keine Körperteile in 
das Gerät zu halten.

•	 Vor dem Entsaften stellen Sie sicher, 
dass das Sieb und der Rotor korrekt 
eingerastet sind und kein harter Kon-
takt zwischen dem Schneidwerk des 
Siebs und dem transparenten Deckel 
besteht. Setzen Sie anschließend den 
transparenten Deckel auf, verriegeln Sie 
den Verschlussriegel fest, und schalten 
Sie dann das Gerät ein. 

•	 Beim ersten Gebrauch befindet sich 
der Motor in der Einlaufphase. Dabei 
kann es zu einem leichten Geruch oder 
Funkenbildung kommen – dies ist nor-
mal und verschwindet nach einiger Be-
triebszeit.

•	 Achten Sie während des Entsaftens 
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darauf, dass sich nicht zu viel Saft 
oder Rückstände im Mittelteil oder 
Auffangbehälter befinden. Ist dies der 
Fall, schalten Sie das Gerät aus, reini-
gen Sie es, und setzen Sie den Betrieb 
erst danach fort.

•	 Öffnen Sie während des Betriebs 
niemals den Deckel. Solange das 
Gerät an die Stromversorgung ang-
eschlossen ist, dürfen keine Hände 
oder Gegenstände in den Mixbecher 
oder Einfüllschacht gelangen – dies 
kann zu schweren Verletzungen oder 
Geräteschäden führen.

•	 Zur Verlängerung der Lebensdauer ist 
das Gerät mit einem Überhitzungss-
chutz ausgestattet. Bei Überlastung 
oder zu langem Betrieb schaltet sich 
das Gerät automatisch ab. Ziehen Sie 
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in diesem Fall den Netzstecker und 
lassen Sie den Motor ca. 30 Minuten 
abkühlen, bevor Sie es erneut ver-
wenden.

•	 Lassen Sie das Gerät während des Be-
triebs niemals unbeaufsichtigt und er-
lauben Sie Kindern unter keinen Um-
ständen, es zu bedienen.

•	 Das Gerät darf beim Mixen, Hacken 
oder Zerkleinern nicht im Leerlauf oder 
unter Überlast betrieben werden.

•	 Nach dem Gebrauch darf der In-
halt des Behälters erst ausgegossen 
werden, nachdem der Netzstecker ge-
zogen wurde.

•	 Das Gerät darf ausschließlich für die in 
der Anleitung vorgesehenen Zwecke 
verwendet werden.
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Vielen Dank, dass Sie sich für ein Produkt von Arendo entschieden haben. Damit 
Sie lange Freude mit Ihrem erworbenen Gerät haben, lesen Sie sich bitte die 
nachfolgende Bedienungsanleitung aufmerksam durch.

1. Lieferumfang

•	 Entsafter
•	 Saftbehälter
•	 Bürste
•	 Bedienungsanleitung

2. Technische Daten

Achtung! Lassen Sie das Gerät nicht länger als 3 Minuten 
im Dauerbetrieb laufen. Lassen Sie das Gerät im Anschluss 
ausreichend abkühlen, bevor Sie es erneut verwenden.

Spannungsversorgung 220-240 V~, 50-60 Hz

Leistungsaufnahme 1000W

Leistungsaufnahme im 
Standby-Modus ≤0,5W

Schutzklasse II

Kapazität (Saftbehälter) max. 1L

Kapazität (Restebehälter) max. 2,5L

Umgebungstemperatur + 0-3°C bis 35-40°C

Eigenschaften •	Thermosicherung (Überhitzungsschutz)
•	Sicherheitsschaltung (Gerät funktioniert nicht 

mit offenem Deckel)
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3. Produktdetails

Abbildung 1
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4. Benutzung

4.1 Vor dem Gebrauch

Dieses Gerät ist mit einer Sicherheitseinrichtung ausgestattet:
Wenn der Verschlussriegel den Deckel nicht korrekt verriegelt oder der Messere-
insatz nicht richtig eingesetzt ist, startet der Motor nicht. Dies dient der Sicherheit 
des Benutzers.

Beim Montieren oder Demontieren des Entsafters:
Drücken Sie mit der Hand auf den oberen Teil des Einfüllschachts und bewegen 
Sie dann den Verschlussriegel mit leichtem Druck in oder aus dem Führungss-
chlitz.

Zum Entfernen des Siebeinsatzes:
Nehmen Sie zunächst den Deckel und den Tresterbehälter ab. Halten Sie den 
Saftauslass fest und heben Sie das Sieb nach oben an.

Nummer Beschreibung

1 Stößel

2 Transparenter Deckel

3 Sieb

4 Saftbehälter

5 Saftauslass

6 Saftauffangbehälter

7 Verschlussriegel (Sicherheitsschalter)

8 Bedienelemente

9 Basiseinheit / Motorgehäuse

10 Trester-Behälter (Restebehälter)

Hinweis: Bitte achten Sie bei der Montage darauf, dass die korrekte Reihenfolge 
eingehalten wird, wie in Abbildung 1 dargestellt.
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Um Schäden zu vermeiden:
Überprüfen Sie vor dem Gebrauch, ob die Netzspannung mit der auf dem Gerät 
angegebenen Nennspannung übereinstimmt.

Reinigen Sie alle abnehmbaren Teile (siehe Abschnitt „Reinigung und Pflege“) vor 
dem ersten Gebrauch gründlich.

Bitte lesen Sie vor der ersten Benutzung aufmerksam alle Sicherheitshinweise im 
Abschnitt „Nutzungs- und Sicherheitshinweise“.

4.2 Montage

•	Stellen Sie die Basis auf eine 
saubere, ebene Fläche. Achten Sie 
darauf, dass der Verschlussriegel 
nach rechts zeigt.

•	Setzen Sie den Tresterbehälter auf 
der linken Seite des Hauptgeräts 
ein.

•	Setzen Sie die Auffangschale mit 
dem Saftauslass auf die Basissta-
tion. Der Saftauslass muss nach 
rechts zeigen.

•	Drücken Sie die Messereinheit 
(das Sieb) auf die Kupplung des 
Hauptteils, bis ein Klickgeräusch 
hörbar ist. Vergewissern Sie sich, 
dass das Sieb korrekt eingesetzt 
ist.

•	Setzen Sie den Deckel an-
schließend auf. 
Hinweis: Achten Sie darauf, dass 
der Deckel korrekt eingesetzt 
ist. Andernfalls lässt sich der 
Verschlussriegel nicht in Position 
bringen und der Sicherheitsschal-
ter wird nicht betätigt.
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•	 Drücken Sie den Verschlussriegel nach oben links, bis ein Klick hörbar 
ist. Vergewissern Sie sich, dass er fest einrastet. Hinweis: Falls sich der 
Verschlussriegel nicht korrekt einsetzen lässt, kehren Sie zu dem vorherigen 
Schritt zurück und prüfen Sie, ob der Deckel richtig montiert ist.

4.3 Verwendung

•	Schließen Sie das Gerät an die Stromversorgung an. Das Gerät startet dann 
automatisch. Nach dem Start zeigt das Display die Geschwindigkeitsstufe und 
den Modus an. 

Hinweis: Stellen Sie sicher, dass Sie das Gerät nicht länger als 3 Minuten im Dau-
erbetrieb betreiben. Lassen Sie das Gerät anschließend für etwa. 15-20 Minuten 
abkühlen, bevor Sie es erneut verwenden.

•	Geben Sie Obst oder Gemüse in den Einfüllschacht. 
Führen Sie den Stopfer so ein, dass die Rille im Stopfer mit der kleinen 
Einkerbung an der Innenseite des oberen Einfüllschachts übereinstimmt.

•	Hinweis: Beim Andrücken der Zutaten mit dem Stopfer soll der Druck 
gleichmäßig und nicht zu stark oder plötzlich sein. Der maximale Anpress-
druck darf 1 kg nicht überschreiten, da sonst die Saftausbeute reduziert 
wird.
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4.4 Anti-Tropf-Funktion

Nachdem der Saft vollständig aus dem Ausguss gelaufen ist, drehen Sie diesen 
90° gegen den Uhrzeigersinn, um ein Nachtropfen auf Ihre Arbeitsfläche zu 
verhindern.

Bitte beachten Sie: Diese Funktion verhindert nur das Austreten von Restsaft. Der 
laufende Saftfluss während des Entsaftens wird dadurch nicht gestoppt.

4.5 Betriebsmodi

Manueller Modus (Manual)

Sobald das Gerät eingesteckt ist, blinkt das erste Symbol „Manual“ auf dem 
Display. Mit den Tasten „SPEED -“ oder „SPEED +“ können Sie die gewünschte 
Geschwindigkeit einstellen. Drücken Sie anschließend „ON/OFF“, um den Betrieb 
zu starten. 
Während des Vorgangs können Sie die Geschwindigkeit jederzeit über die 
Speed-Tasten anpassen. Es stehen 6 Geschwindigkeitsstufen von niedrig bis hoch 
zur Verfügung, die auf der Lichtleiste von links nach rechts angezeigt werden.

Modi „Soft“, „Hard“ und „Veg“

Nach dem Einstecken blinkt zunächst das Symbol „Manual“. Drücken Sie die 
„MENU“-Taste, um zwischen den Modi „Soft“, „Hard“ oder „Veg“ zu wählen. Das 
jeweilige Symbol blinkt auf dem Display. Drücken Sie anschließend die Taste „ON/
OFF“, um den Betrieb zu starten. 

Modus „Soft“: Voreingestellt auf die niedrigste Geschwindigkeit, maximale Arbe-
itszeit 3 Minuten. Eine Geschwindigkeitsanpassung während des Betriebs ist nicht 
möglich. Geeignet für weiche Früchte wie z.B. Wassermelone oder Honigmelone. 

Modus „Hard“: Voreingestellt auf eine mittlere bis hohe Geschwindigkeit, 
maximale Arbeitszeit 3 Minuten. Eine Geschwindigkeitsanpassung während des 
Betriebs ist nicht möglich. Geeignet für härtere Früchte wie Äpfel. 

Modus „Veg“: Voreingestellt auf die höchste Geschwindigkeit, maximale Arbe-
itszeit 3 Minuten. Eine Geschwindigkeitsanpassung während des Betriebs ist nicht 
möglich. Geeignet für harte, faserige Obst- und Gemüsesorten wie Karotten oder 
Staudensellerie.
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Pulse-Funktion

Drücken und halten Sie die „PULSE“-Taste, um den Motor mit kurzen, kraftvol-
len Impulsen zu starten. Lassen Sie die Taste los, stoppt das Gerät sofort. Diese 
Funktion eignet sich besonders zum kurzen Zerkleinern oder zum Lösen von 
festsitzenden Zutaten.

Hinweise zur sicheren Nutzung

•	 Achten Sie darauf, den Verriegelungshebel korrekt zu befestigen, da das 
Gerät sonst nicht funktioniert.

•	 Die Saftschale muss vollständig und korrekt eingesetzt sein, da sonst 
Schäden am Gerät oder Verletzungen möglich sind.

•	 Wenn der Motor bei Verwendung des Stopfers langsamer wird oder sich 
schwer tut, hören Sie bitte sofort auf zu drücken. Warten Sie, bis die 
Motordrehzahl wieder steigt, um ein Überhitzen oder Durchbrennen zu 
vermeiden.

•	 Achten Sie darauf, dass die Zutaten nicht größer sind als der Einfüllschacht 
– andernfalls können sie sich verklemmen und nur schwer entfernt werden.

•	 Sollte der Trester-Behälter verstopft sein, ziehen Sie zuerst den Netzstecker, 
bevor Sie mit der Reinigung beginnen.

Hinweis: Stellen Sie sicher, dass Sie die fertigen Säfte kühl lagern. Beachten Sie, 
dass die Säfte nicht länger als einen Tag gelagert werden sollten. Bewahren Sie 
die Säfte nicht in Metallbehältern auf, da die Säure des Saftes die Oberfläche 
angreifen und den Geschmack beeinträchtigen kann.

5. Reinigung und Pflege

Ziehen Sie immer den Netzstecker aus der Steckdose, bevor Sie mit der Reinigung 
beginnen! 

Die Basiseinheit darf niemals unter fließendem Wasser gereinigt, abgespült oder 
in Wasser eingetaucht werden. 
Reinigen Sie sie ausschließlich mit einem leicht feuchten Tuch. Verwenden Sie 
keine Reinigungsmittel oder scheuernden Gegenstände, da diese die Oberfläche 
beschädigen können.
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Reinigung der abnehmbaren Teile

Vor dem ersten Gebrauch sowie nach jedem Gebrauch sollten alle abnehmbaren 
Teile gründlich gereinigt werden:

•	Transparenter Deckel
•	Tresterbehälter
•	Messbecher/Saftbehälter
•	Sieb
•	Auffangschale
•	Stößel

Der Messbecher und der Tresterbehälter sind spülmaschinengeeignet.

Alle anderen Teile müssen per Hand gereinigt werden.

Das Sieb ist mit einer Spülbürste zu reinigen, um feine Rückstände sorgfältig 
zu entfernen. Dies stellt eine optimale Saftausbeute sicher und verlängert die 
Lebensdauer des Geräts.

Verwenden Sie zum Reinigen warmes Wasser. 
Spülen Sie die Teile gründlich ab und trocknen Sie sie anschließend mit einem 
weichen Tuch oder lassen Sie sie an der Luft trocknen.

Sobald alle Teile vollständig trocken sind, setzen Sie das Gerät gemäß der Anlei-
tung wieder korrekt zusammen (siehe Abschnitt „Montage“).

Entfernen Sie niemals Teile, während das Gerät in Betrieb ist.

Die Messer sind sehr scharf. Um Verletzungen zu vermeiden, waschen Sie die 
Messer niemals mit der Hand, verwenden Sie immer eine Bürste!

6. Sicherheitshinweise und Haftungsausschluss

Versuchen Sie nie das Gerät zu öffnen, um Reparaturen oder Umbauten vorzu-
nehmen. Vermeiden Sie Kontakt zu den Netzspannungen. Schließen Sie das 
Produkt nicht kurz. Das Gerät ist nicht wasserdicht, bitte verwenden Sie es nur 
im Trockenen. Schützen Sie es vor hoher Luftfeuchtigkeit, Wasser und Schnee. 
Halten Sie das Gerät von hohen Temperaturen fern. Setzen Sie das Gerät kei-
nen plötzlichen Temperaturwechseln oder starken Vibrationen aus, da dies die 
Elektronikteile beschädigen könnte. Prüfen Sie vor der Verwendung das Ge-
rät auf Beschädigungen. Das Gerät sollte nicht benutzt werden, wenn es einen 
Stoß abbekommen hat oder in sonstiger Form beschädigt wurde. Beachten Sie 
bitte die nationalen Bestimmungen und Beschränkungen. Nutzen Sie das Ge-
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Hiermit erklärt die Firma WD Plus GmbH, dass sich das Gerät 308140  in Übereinstimmung mit 
den grundlegenden Anforderungen und den übrigen einschlägigen Bestimmungen befindet. 
Eine vollständige Konformitätserklärung erhalten Sie unter: WD Plus GmbH, Wohlenberg-
straße 16, 30179 Hannover

WEEE Richtlinie 2012/19/EU 
WEEE Register-Nr: DE 67896761

rät nicht für andere Zwecke als die, die in der Anleitung beschrieben sind. Die-
ses Produkt ist kein Spielzeug. Bewahren Sie es außerhalb der Reichweite von 
Kindern oder geistig beeinträchtigten Personen auf. Jede Reparatur oder Ver-
änderung am Gerät, die nicht vom ursprünglichen Lieferanten durchgeführt 
wird, führt zum Erlöschen der Gewährleistungs- bzw. Garantieansprüche.  
Das Gerät darf nur von Personen benutzt werden, die diese Anleitung gelesen und 
verstanden haben. Die Gerätespezifikationen können sich ändern, ohne dass vor-
her gesondert darauf hingewiesen wurde.

7. Entsorgungshinweise

Elektrische und elektronische Geräte dürfen nach der europäischen WEEE                  
Richtlinie nicht mit dem Hausmüll entsorgt werden. Deren Bestandteile müssen 
getrennt der Wiederverwertung oder Entsorgung zugeführt werden, weil giftige 
und gefährliche Bestandteile bei unsachgemäßer Entsorgung die Umwelt nachhal-
tig schädigen können. 

Sie sind als Verbraucher nach dem Elektro- und Elektronikgerätegesetz (ElektroG) 
verpflichtet, elektrische und elektronische Geräte am Ende ihrer Lebensdauer an 
den Hersteller, die Verkaufsstelle oder an dafür eingerichtete, öffentliche Sammel-
stellen kostenlos zurückzugeben. Einzelheiten dazu regelt das jeweilige Landes-
recht. Das Symbol auf dem Produkt, der Betriebsanleitung oder/und der Verpackung 
weist auf diese Bestimmungen hin. Mit dieser Art der Stofftrennung, Verwertung 
und Entsorgung von Altgeräten leisten Sie einen wichtigen Beitrag zum Schutz  
unserer Umwelt.
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Terms of use and safety information
•	 Read the operating instructions tho-

roughly before using this product! Keep 
them in a safe place.

•	 Before using the device, check that the 
voltage indicated on the type plate cor-
responds to your power supply!

•	 Do not pull on the cable when remo-
ving the plug from the power source. 
Always pull on the plug itself!

•	 Always unplug the device from the po-
wer source when not in use! Never lea-
ve the product unattended!

•	 This device is intended for private use 
only!

•	 Cleaning and maintenance must not be 
carried out by children!
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•	 This device can be used by children 
aged 8 years and above and by persons 
with reduced physical, sensory, or men-
tal capabilities, or lack of experience 
and knowledge, provided they are su-
pervised or have been instructed in the 
safe use of the device and understand 
the hazards involved.

•	 Never immerse it in water for cleaning. 
Wipe the housing with a dry cloth.

•	 Only use the product on a flat surface.
•	 Disconnect the device from the power 

supply when not in use or when cleaning.
•	 Please ensure that the cable does not 

come into contact with hot or damp 
surfaces.

•	 If you notice a defect in the power cord, 
do not switch on the device. In this 
case, contact the manufacturer of the 
product.
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•	 Do not move the device during opera-
tion.

•	 The product may only be opened or re-
paired by qualified personnel!

•	 Remove the packaging material and 
check that the device is in perfect con-
dition before use.

•	 Ensure that children do not play with 
the device or the packaging materials!

•	 For the safety of your children, do not 
leave any packaging parts (plastic bags, 
cardboard, Styrofoam, etc.) within re-
ach.

•	 This product is not a toy!
•	 Do not operate the device after a mal-

function, if it has been dropped, or if it 
appears damaged in any way. Return 
the complete product to the manufac-
turer for inspection, repair, or replace-
ment.
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•	 Before unplugging the power cord, 
make sure that the device is turned 
off. When touching it, make sure your 
hands are dry to avoid electric shock.

•	 This product should not be used in the 
immediate vicinity of water, such as 
bathtubs, sinks, swimming pools, etc., 
where there is a risk of immersion or 
splashing.

•	 Never connect the device to an exten-
sion cord or power strip!

•	 Do not use the device outdoors!
•	 Use the product as described in this 

manual. Any other use not recommen-
ded by the manufacturer may result in 
fire, electric shock, or injury to persons 
and will void the warranty.

•	 Do not operate the device unattended. 
Always switch off the device when lea-
ving the room. Unplug the device from 
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the power outlet.
•	 Use only original accessories.
•	 Warning! Do not allow small children 

to play with the film. There is a risk of 
suffocation!

•	 Only use fruit and vegetables from 
which you want to extract liquid.

•	 Be careful not to place any part of your 
body inside the device.

•	 Before juicing, ensure that the strain-
er and rotor are correctly locked into 
place and that there is no hard contact 
between the strainer's cutting mech-
anism and the transparent lid. Then 
place the transparent lid on top, lock 
the handle securely, and switch on the 
appliance. 

•	 When using the device for the first 
time, the motor is in the running-in 
phase. This may cause a slight odor or 
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sparking—this is normal and will disap-
pear after a short period of operation.

•	 During juicing, ensure that there is 
not too much juice or residue in the 
middle section or collection container. 
If this is the case, switch off the appli-
ance, clean it, and only then continue 
operation.

•	 Never open the lid during operation. 
As long as the appliance is connect-
ed to the power supply, do not place 
your hands or any objects in the mix-
ing jug or filling chute – this could re-
sult in serious injury or damage to the 
appliance.

•	 To extend the service life, the device 
is equipped with overheating protec-
tion. In the event of overload or pro-
longed operation, the device switches 
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off automatically. In this case, discon-
nect the power plug and allow the 
motor to cool down for approx. 30 
minutes before using it again.

•	 Never leave the device unattended 
during operation and do not allow 
children to operate it under any cir-
cumstances.

•	 The appliance must not be operated 
at idle speed or under overload when 
mixing, chopping, or mincing.

•	 After use, the contents of the con-
tainer may only be emptied after the 
power plug has been disconnected.

•	 The device must only be used for the 
purposes specified in the instructions.
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Thank you for choosing an Arendo product. To ensure that you enjoy your pur-
chase for a long time to come, please read the following operating instructions 
carefully.

1. Scope of delivery

•	 Juicer
•	 Juice container
•	 Brush
•	 Instruction manual

2. Technical specifications

Caution! Do not allow the device to run continuously for 
longer than 3 minutes. Allow the device to cool down suf-
ficiently before using it again.

Power supply 220–240 V~, 50–60 Hz

Power consumption 1000 W

Power consumption in 
standby mode ≤0.5 W

Protection class II

Capacity (juice container) max. 1 L

Capacity (residue container) max. 2.5 L

Ambient temperature + 0–3 °C to 35–40 °C

Features •	Thermal fuse (overheating protection)
•	Safety switch (device does not operate with 

lid open)
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3. Product details

Figure 1
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4. Usage

4.1 Before use

This appliance is equipped with a safety device:
If the locking bolt does not lock the lid correctly or the blade insert is not inserted 
properly, the motor will not start. This is for the safety of the user.

When assembling or disassembling the juicer:
Press down on the top of the feed chute with your hand, then move the locking 
latch in or out of the guide slot with light pressure.

To remove the sieve insert:
First, remove the lid and the pulp container. Hold the juice outlet firmly and lift 
the sieve upwards.

Number Description

1 Pusher

2 Transparent lid

3 Strainer

4 Juice container

5 Juice outlet

6 Juice collection container

7 Locking bar (safety switch)

8 Controls

9 Base unit / motor housing

10 Pulp container (residue container)

Note: When assembling, please ensure that the correct sequence is followed, as 
shown in Figure 1.
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To avoid damage:
Before use, check that the mains voltage corresponds to the rated voltage indicat-
ed on the device.

Thoroughly clean all removable parts (see section ‘Cleaning and care’) before first 
use.

Before using the product for the first time, please read all safety instructions in 
the ‘Instructions for use and safety instructions’ section carefully.

4.2 Assembly

•	Place the base on a clean, level 
surface. Ensure that the locking 
latch is facing to the right.

•	 Insert the pomace container on 
the left side of the main unit.

•	Place the drip tray with the juice 
outlet on the base station. The 
juice outlet must face to the right.

•	Press the blade unit (the sieve) 
onto the coupling of the main unit 
until you hear a click. Ensure that 
the sieve is correctly inserted.

•	Then put the lid on. 
•	Note: Ensure that the lid is cor-

rectly positioned. Otherwise, the 
locking latch cannot be brought 
into position and the safety switch 
will not be activated.

•	Push the locking latch upwards 
to the left until you hear a click. 
Ensure that it is securely locked 
in place. Note: If the locking latch 
cannot be inserted correctly, 
return to the previous step and 
check that the lid is correctly 
fitted.
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4.3 Use

•	Connect the device to the power supply. The device will then start automati-
cally. After starting, the display will show the speed level and mode.

Note: Ensure that you do not operate the device continuously for longer than 3 
minutes. Allow the device to cool down for approx. 15-20 minutes before using 
it again.

•	Place fruit or vegetables in the feed chute. 
Insert the tamper so that the groove in the tamper aligns with the small 
notch on the inside of the upper feed chute.

•	Note: When pressing down on the ingredients with the plunger, the pressure 
should be even and not too strong or sudden. The maximum contact pres-
sure must not exceed 1 kg, otherwise the juice yield will be reduced.

4.4 Anti-drip function

Once all the juice has drained from the spout, turn it 90° anticlockwise to prevent 
dripping onto your work surface.

Please note: This function only prevents residual juice from escaping. It does not 
stop the flow of juice during juicing.
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4.5 Operating modes

Manual mode

Once the device is plugged in, the first symbol, ‘Manual’, flashes on the display. 
Use the ‘SPEED -’ or ‘SPEED +’ buttons to set the desired speed. Then press ‘ON/
OFF’ to start operation. 
During the process, you can adjust the speed at any time using the speed buttons. 
There are 6 speed settings available, from low to high, which are displayed on the 
light bar from left to right.

"Soft", "hard" and "veg" modes

After plugging in, the ‘Manual’ symbol will flash initially. Press the ‘MENU’ button 
to select between ‘Soft’, ‘Hard’ or “Veg” modes. The corresponding symbol will 
flash on the display. Then press the ‘ON/OFF’ button to start operation.

"Soft" mode: Preset to the lowest speed, maximum operating time 3 minutes. 
Speed adjustment during operation is not possible. Suitable for soft fruits such as 
watermelon or honeydew melon. 

„Hard“ mode: Preset to medium to high speed, maximum operating time 3 
minutes. Speed cannot be adjusted during operation. Suitable for harder fruits 
such as apples.

„Veg“ Mode: Preset to the highest speed, maximum operating time 3 minutes. 
Speed adjustment during operation is not possible. Suitable for hard, fibrous 
fruits and vegetables such as carrots or celery.

Pulse function

Press and hold the ‘PULSE’ button to start the motor with short, powerful pulses. 
Release the button to stop the appliance immediately. This function is particularly 
suitable for short chopping or loosening stuck ingredients.
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Information on safe use

•	 Ensure that the locking lever is correctly secured, otherwise the device will 
not function.

•	 The juice bowl must be inserted completely and correctly, otherwise dam-
age to the appliance or injury may occur.

•	 If the motor slows down or struggles when using the plunger, please stop 
pressing immediately. Wait until the motor speed increases again to pre-
vent overheating or burning out.

•	 Ensure that the ingredients are not larger than the feed chute – otherwise 
they may become stuck and be difficult to remove.

•	 If the pulp container is blocked, first disconnect the power plug before 
starting cleaning.

Note: Ensure that you store the finished juices in a cool place. Please note that 
the juices should not be stored for longer than one day. Do not store the juices 
in metal containers, as the acidity of the juice can corrode the surface and affect 
the taste.

5. Cleaning and care

Always unplug the power cord from the socket before starting cleaning!

The base unit must never be cleaned under running water, rinsed or immersed 
in water. 
Clean it only with a slightly damp cloth. Do not use cleaning agents or abrasive 
objects, as these can damage the surface.

Cleaning the removable parts

All removable parts should be thoroughly cleaned before first use and after each 
subsequent use:

•	Transparent lid
•	Pomace container
•	Measuring cup/juice container
•	Sieve
•	Drip tray
•	Pestle
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The measuring cup and pulp container are dishwasher safe.

All other parts must be cleaned by hand.

The sieve should be cleaned with a washing-up brush to carefully remove any 
fine residues. This ensures optimum juice yield and extends the service life of the 
appliance.

Use warm water for cleaning.

Rinse the parts thoroughly and then dry them with a soft cloth or leave them to 
air dry.

Once all parts are completely dry, reassemble the appliance correctly according to 
the instructions (see section ‘Assembly’).

Never remove parts while the appliance is in operation.

The blades are very sharp. To avoid injury, never wash the blades by hand; always 
use a brush!

6. Safety instructions and disclaimer

Never attempt to open the device to carry out repairs or modifications. Avoid 
contact with mains voltages. Do not short-circuit the product. The device is not 
waterproof, so please only use it in dry conditions. Protect it from high humidity, 
water and snow. Keep the device away from high temperatures. Do not expose the 
device to sudden temperature changes or strong vibrations, as this could damage 
the electronic components. Check the device for damage before use. The device 
should not be used if it has been knocked or damaged in any other way. Please 
observe national regulations and restrictions. Do not use the device for purposes 
other than those described in the instructions. This product is not a toy. Keep it out 
of the reach of children or mentally impaired persons. Any repair or modification 
to the device that is not carried out by the original supplier will void the warranty 
or guarantee claims.

The device may only be used by persons who have read and understood these inst-
ructions. Device specifications are subject to change without prior notice.
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WD Plus GmbH hereby declares that device 308140 complies with the essential requirements 
and other relevant provisions. A full declaration of conformity is available from: WD Plus 
GmbH, Wohlenbergstraße 16, 30179 Hanover, Germany.

WEEE Directive 2012/19/EU 
WEEE registration number: DE 67896761

7. Disposal instructions

According to the European WEEE Directive, electrical and electronic equipment 
must not be disposed of with household waste. Its components must be separated 
for recycling or disposal, as toxic and hazardous components can cause lasting da-
mage to the environment if disposed of improperly.

As a consumer, you are obliged under the German Electrical and Electronic Equip-
ment Act (ElektroG) to return electrical and electronic equipment at the end of its 
service life to the manufacturer, the point of sale or to designated public collection 
points free of charge. Details are regulated by the respective state law. The symbol 
on the product, the operating instructions and/or the packaging indicates these 
provisions. By separating, recycling and disposing of old appliances in this way, you 
are making an important contribution to protecting our environment.
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